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INTRODUCTION

Chinese is one of the complex languages with a history of
several thousand years, embodying a highly developed ancient
culture. In this language, since ancient times, there have been
words with special meanings that can be called terms. These
include words denoting various religious-moral, philosophical

(Daoism, Confucianism) concepts and categories. For
example: 1& dao - "true path," "doctrine"; 1Z rén - "humanity";
% dé - "goodness"; % fa - "law"; f#& X rdjia - "confucianists"”;
JAZR fa jia - "legists".

The Chinese developed special terms of scientific content. For
them = ydn - "rhyming"; i3 ci - "type of poetic creation"; =F
zi - "word, hieroglyph"; 525 shi zi - "complete words"; E=

xtzi - "empty words," etc. can be an example. Some of the

It is known that the study of terms remains one of the most relevant areas of modern
linguistic research conducted by Chinese and Uzbek scholars. This article examines the
formation and development of terms, particularly those related to military art. The
emergence and development of military thought in China were studied based on
valuable information provided in "The Seven Military Classics of Ancient China," written
by Ralph D. Sawyer, a renowned American orientalist and military historian. The
original Chinese military terms were lexically and genetically analyzed in the texts
taken from the Wenyan version of Sun-zi's "Art of War," included in this collection. The
original and modern military terms have been compared, and the syllable structure
and semantic differences between them have been analyzed. I.D. Klenin's "Chinese-
Russian military and technical dictionary" has been widely used during the study.

"The seven military classics," military concept, military tactics and strategy, wenyanisms,
complex terms, simple terms, wenyan, baihua, monosyllabic, polysyllabic, esteem

above-mentioned words have only a historical meaning, while
the rest have retained their terminological meaning to this
day, and another part has been semantically revised and

transformed into terms with new meanings. For example, 13

(ci) acquires the meaning of "word" in grammatical
terminology. Such terms were formed on the basis of the

Chinese language. Many terms are formed on the basis of
Wenyanisms (X 1515 wényan ciyl), and some on the basis

of colloquial language and dialects. Such terms have been
formed and continue to be formed throughout the history of
the Chinese language. This circumstance is the internal source
of term formation [1, p.42-43].

The formation of military terms is inextricably linked with the
emergence of the armed forces of ancient China. According to
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historical sources, the country's regular army was formed
around the 2200 year B.C. However, its flourishing period
coincides with the Tang dynasty (618-907).

Probably, the beginning of military thought in China dates back
4 or 5 thousand years to clashes between tribes. According to
tradition, legendary heroes and wise emperors participated in
these battles. The strategy of conducting combat operations
required the improvement of weapons and tactical art. Tribal
chiefs with large armies gradually expanded their spheres of
influence and became a significant political force.

Early written sources and archaeological excavations indicate
that at the beginning of the historical period, constant conflicts
occurred between them, states were formed, and the rulers
sought to achieve sole dominance and establish dynasties.
Along with the expansion of the battlefield, the increase in the
power and effectiveness of weapons, military strategy, tactics
and technologies have been developing. As a result, battle
lessons and command experience were purposefully studied.
People tried to preserve their successes and not repeat the
mistakes of the past. Thus, the science of military tactics and
strategy emerged in China [2, p.7].

By the 2nd century B.C., China, having endured endless
clashes for millennia, finally united into a vast and powerful
empire. As a result of fierce battles, many skilled commanders
emerged. Until now, almost continuous clashes have resulted
in enormous casualties and the death of countless people.
Among the military works created and preserved before the

unification of the country, there are seven collections, which

include Sunzi's famous work #h ¥ £)% stinzi bingfa "The Art of

War". These works have been widely studied and passed down
from generation to generation. This process continued until it
was edited during the reign of the Song dynasty (960-1126)
and compiled into a single collection. Along with the works
created during the Tang dynasty, they constitute the "The
seven military classics". This collection is considered the
alphabet of military thinking, and the imperial examinations

before appointing a specific person to a military position were
based on these works.

Beginning with the Song dynasty, the following books were

included in the ancient Chinese &%+t wu jing qgi shi "The

Seven Military Classics":

% PhFIyk slinzi bingfa - Sunzi "The Art of War";

@ BT wazl - "Wuzi";

% ) 4yk simafa - "Sima Methods";

& FEAREZEARN tdng taizbng If weigdbng weéndu -
"question and answer between Tan Taizong and Li
Weigong";

% %7 wei lidozi - "Wei Liaozi";

% A/ =Wghuang shigdng san lie - "The Three Strategies
of Huang Shigong";

% 75FEliutao - "Six Secret Doctrines".

Despite the fact that the author Taigong of the "Six Secret

Doctrines" lived several centuries before Sunzi, the work "The

Art of War" has always been recognized as the oldest and

greatest achievement of Chinese military thought.

It should be noted that a large part of the military terms of

the Chinese language is reflected in the mentioned work of

Sunzi. The

6th-5th centuries B.C., it is considered a unique philosophical

work is written in the
work on strategy, tactics, and the theory of governance,
intended for military commanders and heads of state. This
book is an important guide to military strategy, and every
passage included in it has already been accepted as a wise
saying, that is, as an aphorism.

Another name of the work "#hF f<i%" stinzi bingfa is "fh 7"
sinzi, "#hT-Ee9" wi siinzi bingfd, "#hileiE" sinwl bingfd,
which is the most famous source created in ancient China
about military art, as well as the oldest surviving source to this
day. This book gained fame in Japan in the 8th century A.D.
and in Europe in the 18th century.Translated into Japanese,
French, English, Russian, German, Italian, Arabic and other
languages.

Table 1
Structure of 77k ("The Art of War")

Chapter No. Chapter Title Reading Translation
Chapter 1 4t shiji Situation assessment and planning
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Chapter 2 VLS zudzhan Waging war
Chapter 3. I mdugong Strategic attack
Chapter 4. Z janxing Tactical procedures
Chapter 5. =< bingshi Military forces
Chapter 6. Es xushi Strengths and weaknesses
Chapter 7. ==k junzhéng Maneuvers
Chapter 8. Py jilibian Nine species
Chapter 9. FE xingjin Mounted troops
Chapter 10. Rz dixing Geographic location
Chapter 11. FLith jitdi The location of nine troops
Chapter 12. NI hudgong Fire attack
Chapter 13. g yongjian Use reconnaissance

The following military terms are reflected in the titles of the

above-mentioned chapters:

1) 4Edk zuozhan - conducting war, carrying out combat
operations; term-compound;

2) 3 mougong - strategic offensive; term-compound;

3) ZJ junxing - tactical procedures; term-compound;

4) =% bingshi - military forces; term-composition;

5) Z4% junzhéng - maneuvers; term-compound;

6) 47Z xingjin - mobile troops; term-composition;

7) k¥ huogong - fire attack; term-phrase;

8) HiiEl yongjian - use of intelligence; term-compound.

If we study the composition of these term-compounds, we can

observe that they consist of the following root terms:

i - war, battle; ¥ - attack, assault; % - army; [&] -

reconnaissance, espionage.

Below we will consider the original text of "The Art of War"

written in Wenyan, its Baihua and Uzbek equivalent:

Example 1L 50K, K2, BEmMET, K2E, B

M. AKEHTRR, SERBONHE M. HEews, KGE

oo REPIMCRMTTEUE, H2M. WOATTHE M, TR

fr, AFEK, AHERE (3 p.9].

Pinyin: Fi bing xingxiang shui, shui zhi xing, bi gao ér qi xia,

bing zhi xing, bi shi ér ji xd. Shuf yin di ér zhi liG, bing yin di ér
zhishéng. Gu bing wichang shi, shui wichang xing. Néng yin
di bianhua ér quisheng zhé, wéi zhi shén. Gu wiihang wichang
shéng, si shi wlichang wéi, ri you duan chang, yue you
sishéng.

Baihua: “firbliit, AHISTOLRAE e, KRWREA EE
AAERITERS o Be M ARYEHIH X284 170 SR U LA A U
AT AR . rRLBTEAT (& Ry L KL KO
A, BAEW—AT S4xr 5. N G 2. & £
RMEE, BAM—Fa EEAZ. —F2h, ARARK
, BEE: —AZH, ARBEARAS. AWHANE"
Translation: "Therefore, army does not have a constant
power, and water does not have a constant form. The highest
category (divine) is considered to be the person who can
achieve victory by possessing changes based on his enemy.
Therefore, among the five elements of nature (metal, tree,
soil, water, fire), there is no one who always triumphs and
continues continuously between the four seasons. The Sun
has brevity and duration, and the Moon has life and death".
Here is another example from the chapter "Assessing the
Situation and Planning" (#0411 5):

Example 2: 3, ViEd. MEETRZAGE, HmAZAH
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TR ZE, TiRaZiE. M, SN, sEmae
, I, BB, B, kMo, RmEz, B
Hho&, HHEAE. WEFRZM, Aakfkd [3, p.14],
Pinyin: Bing zhé&, gui dao y&. Gu néng ér shi zhi bunéng, yong
ér shi zhi buyong, jin ér shi zhi yuan, yuan ér shi zhi jin. Li ér
you zhi, luan ér qu zhi, shi ér béi zhi, giang ér bi zhi, nu ér nao
zhi, béi ér jido zhi, yi ér lao zhi, gin ér li zhi, gong qi wu béi,
chiigibuyi. Ci bingjia zhi shéng, buké xian chuan yé.

Baihua: “HI4T 2 —MifiiE 2R, Brbl, WIWRRAEESL, A
NSO SR AF RS T REHIRE 7 AORME R I, B0 DR BANHE &%
MRS BEBETIEAK EAR, EARNG Stk % Bt kb
MRS BERETEALK H bR, A A B AR &% AR b Tt
o FNTTOE R/ S A b2 BON TR AL SR L B A 5
TN S e S A B2 L)y % At s SN R KA 3 I e T R
BMANB LA R, BEREPOEM, AR, W/
EEMEN, ET AN, KRB, BN R K
EIEPUAD, Rt A SIS RN, Bk (A
fibn, ThAhgrE . FERN KA TSI SRR KL AER N TR
ANBIRE LT RIBAT BN,

Translation: "War is a trick. Therefore, if you can do
something, pretend to your opponent that you can't do
anything, if you use something, pretend not to use it, if you're
close, pretend to be farther away, if you're far, pretend to be
closer, attract and conquer them with benefit; if they have
everything, be ready (for attack); if they are strong, dodge
them; provoke their anger and get out of their grip; show
humility and awaken pride in them; if they are still vigorous
and strong, exhaust them; if they have friends, sow discord
between them; attack them when they are not ready for
attack; act when they don't expect it."

Example 3: #Fl: 5i%mc, E8ARR: Ammmmc, —
JE—s ANEBEAEIC, R [3, p.5].

Pinyin: Gu yué: Zhi bi zhiji, bdizhanbudai; buzhi bi ér zhiji, yi
shéng yi fu; buzhi bi bu zhiji, méi zhan bi bai.

Baihua: “fitbliit: BE 7SO ENL, X TSN, ik
RE M, NEEERN ANTRHEOMEN, R TS, M
WerT RE P45 BEAR 7RSO BN, XA TRCIrtEn, WAt
DR 8 2 R

Translation: "Therefore it is said: if you know it and know

yourself, even if you attack one hundred times, you will not

face danger; if you know yourself and don't know it, you will
win once and lose the next time; if you don't know either
yourself or it, you will lose in every battle".
In general, the term It bing can be found in many ancient
texts. In example 1, the term is used in the sense of "army,"
and in example 2, in the sense of "war." Let's consider the
semantics of these polysemous terms:
When functioning as a noun
1) soldier, warrior, private;
2) troops, army, military force, military;
3) type of troops;
4) weapons;
5) military affairs, war;
6) pawn (in chess).
When functioning as a verb
1) to attack with a weapon, to kill;
2) cause harm;
3) to be defeated on the battlefield.
In example 3, the following terms are used:

1) &% zhan - "war." If the main part of the lexicon of the
ancient Chinese language (X =) consisted of monosyllabes,
then in modern Chinese, on the contrary, polysyllabes form
the basis of vocabulary (corresponds to the term "fx%"
zhanzhéng in modern Chinese);

2) U bai - "to be defeated (in battle or war) " (corresponds to
the modern Chinese verb "#;i" shi);

3) %a dai - "danger; dangerous; standing on the edge of a cliff"

(corresponds to the modern Chinese adjective f&[%rwéixidn).

In addition to the "The Seven Military Classics": of ancient
China, in particular "The Art of War," one can find the use of

purely Chinese military terms in several other works.
For example, the work 5212 Shiji ("Historical notes") was
written by the historian of the Han Dynasty, Sima Qian (815

5Sima Qian, B.C. 145 (135) -90). Written between 109 and
91 B.C., the book covers the period from the semi-legendary
Yellow Emperor & huangdi (2600 B.C.) to the Han Dynasty
and consists of 5 chapters and 130 sections:

1.R4C bénji - biographies of rulers (12 sections).
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2.1#3% shijia - biographies of aristocrats and officials (30
sections).

3.51f% liezhuan - biographies of great personalities (Laozi,
Mozi, Xunzi) (70 sections).

4. 4 shi - topical topics such as rites, music, economics (8
sections).

5.3% bido - chronological tables (10 sections) [4, p.1925].

It is known that in the Chinese language, one word can often
express several meanings. Sometimes it is possible that the

pronunciation of words that have undergone polysemy will
also be different. This situation was relatively active in ancient

A n

Chinese. For example, the hieroglyph "3g" in ancient Chinese

meant:

1) qi - "to ride". For example, 3212 (Historical notes)
narrates:

“REIS TS, FTEIGE” [5, p.1195].

WU qi ¢ ma w sui, sud dang wa di

For five years now, this horse has been my inseparable friend

in all battles, and it is because of it that I still don't know

what defeat is;

In this sentence, the phrase & is translated as "invincible,"
"unmatched," and 7 - negative particle, # - "to be defeated".

2) ji - "mounted soldier." For example, in the TUPAL

(Biography of Xiangyu) section of the "Historical notes ", it is
written:

“Ti4 % R 547" [5, p.1195].

Nai ling ji xia ma bu xing.

I order Mounted soldiers to dismount and advance on foot.

In the first example, we can see that the original meaning (&
X)) of the hieroglyph "%" is a word used in everyday life, and

its figurative meaning (5188 X)) is a military term. In modern

Chinese, the use of this lexeme is observed only in its first
form.
According to the BR$1HZ (aristocrat Shijia) section of the

"Historical notes":
“HEERMT NARE, A (6, p.2244].

Chi bing shu gian rén wéi ju zhé, bu ké shéng shu.

Several thousand rebellious Chu soldiers formed a gang,
which in this case was very difficult to calculate.

In this sentence, the first is pronounced "#%" shl, meaning
"uncertain quantity"; the second is pronounced shti, meaning
pid =

"to count, to calculate".

Chl bing is translated as "soldiers of the Chu country", which

means plurality.

"Z=[EZE" Sangudzhi was written by Chenshou (FfA#233-297)

- the historian of the Western Jin dynasty (Fa&265-316),

consisting of 65 sections, and is devoted to the history of the
Three Kingdoms - #Wei, %#jShu, and 52Wu. According to the
245 (rulers of the Wu state) section of the book "The Three
Kingdoms":

"EARILE" [5, p.1464].

Shuo fan bian jing.

The border of their state has been repeatedly illegally
violated.

In this example, "£4" is read as shuo and means "many times."
The phrase “JLiZ3%"” means "to cross the border of a country

illegally". Thus, the verb "JB" fan in a broad sense means "to

invade illegally" or "to seize illegally." In modern Chinese, "j2

" is considered a verb with a negative connotative meaning,

mainly means

"to make" (to make a mistake); "to violate" (to violate the

law); " to face " (to face danger). The noun #13% bianjing still

means "boundary" in modern Chinese.

In ancient Chinese, a group of words intended to denote
others were called words of respectfiifjingchéng or EFR

zuncheng. The group of words that a person uses to name

themselves is called ##Rqgianchéng - words of humility. These

two groups of words were actively used in the past, but later
their use significantly declined [7, p.119].

Words of respect in Chinese are called&#Tjingchéng
(sometimesifi&jingyl). Such words are used in relation to

others. In ancient Chinese the 2nd person pronoun was "&"
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ri,"’R" ér, the 3rd person pronoun was "f#&" bi,"H" qi, "2"
zhi.

However, words of respect were often used to express respect
and courtesy. In this case, respect occurred as follows:

1) to the ruler: "E" wang - king;
"&" jun - ruler;

“BE R bixia - Your Excellency.

2) to high-ranking officials: "#Z" jiangjin - commander;

"XK" daifu - minister and others;
"§E" ging - official;
"KK" dafu - intellectual, scholars.

3) Elderly and respected individuals: "Z<F" fuzi - husband;

"F4" xianshéng - gentleman.

4) For ordinary people: "¥" Zi.

The noun "{$%," used in reference to high-ranking officials,

in ancient times meant "commander", while in modern

Chinese it is equivalent to the term general, denoting a military

rank.
Another way to name a person is to use adverbs expressing
respect, that is, before the verb, adjectives expressing respect

(epithet) were used. The most common epithets are: "#{" jing
- to be honored; "i#" jin - with respect. For example, an

example from the BR$ %X (The aristocrat Shijia) section of
the "Historical notes":
“#jsz#w" [S, p.1078]
Jing shou ming.
I am honored to receive your order.
The word "&8" in the sentence means "order" ("combat
order").
The following example can be found in the IUPZAZZ
(Biography of Xiangyu) section of the "Historical notes":
“EE" [5, p.1131]
Jinnuo!

Yes!

It should be especially noted that this phrase is often used in
the sense of a military order (command).
In ancient Chinese, when a noun replaced a verb, it took an
object after it [8, p.117]. In the section WAL (biography
of Syangyuy) of the "Historical notes", the following sentence
is noted:

"SRR NG 2" [5, p.1171].

Xian po qin ru xian yang zhé wang zhi.
First attack the Qin army, bring Xianyang here, and then

place him on the throne.

In this sentence, the term "E" (wang - king) is a noun, in this
sentence it precedes the complement "2" and means "to
make king, to place on the throne." "E 2" wangzhi translates

as - "to place him on the throne." The verb "i&" pd means "to

seize, to occupy". Now that lexeme has lost this meaning and
is often used in the meanings "to break" (to break a dish), "to
tear" (to tear clothes), "to get injured" (his hand got injured).
In the sectionZE A+ L4 (the19th year of Nang Gong's reign)
of /£ f£e«Zojuan», it is stated:

"KIHR/N" [5, p.1245].

Da wu qin xido.
A large country does not need to occupy a small country.
"X" (large), "/J\" (small): originally adjectives, but in this
sentence it means "large country", "small country," is the

subject and complement of the verb "{£" (to conquer).

The following sentence is taken from Cao Cao's (E#&Caocao

155 - 220)# i 4 (Zhitun tianling). Cao Cao - statesman,
commander, poet of the Three Kingdoms period, author of
works on military skill. He is known in history as the ruler of
the Han Dynasty (206 B.C. - 220 A.D.) and the person who
ended this dynasty [4, p.212].

“RKEEZA, f£TRELE"[7, p.1230].

Fd ding gué zhi shu, zai ya giang bing zi shi.
For establishing peace and stability in the country, it is
necessary to further strengthen the armed forces and
fully provide the population with food products.

The adjectives "5&8" (powerful, strong), "&" (sufficient) in this
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sentence mean "f#, . 53®E" shi, . giangshéeng - "to

strengthen", "f#i, . F&E" shi. . chongzl "to provide

sufficiently." Thus, the meaning of the adjective has changed

to the verb. The phrase "s8%IX" can be an example of a

compound term, meaning "to strengthen the armed forces or
troops."

When an adjective functions as a verb in a sentence and takes
an object after it, the subject subjectively acknowledges that
the object has the characteristic expressed by the adjective.
The expression of fractions, estimates, and indefinite numbers
in Wenyan was fundamentally different from modern Chinese.
For example, the following formula was used to generate
fractions:

denominator+ numerator =fraction

In the section FR#A#tHZ (The aristocrat Shijia) of the

"Historical notes" it is stated:

T R AL [ 75 B [5, p.1460].

Er shu si zhé gu shi lit qf.
Perished among border guards is 6, 7 out of 10 (60-70%).
The word “f&” in the sentence means "guards guarding the
border". However, it is more often used in the sentence as a
verb in the sense of "to protect the country's border", "to
guard the country's border".
In the following example, one can see the original military
term denoting weapons. According to the ;\@{&EAZL (Yinhou's
biography) section of "Historical notes":

K, L I8, s TEE" [5, p. 1338].
Ruo sut zhang da, hao dai daojian, zhong ging gie ér.
Though you are a tall, well-built young man, you always have
a weapon with you in reality, you are a coward.

-

The pronoun #& acts as a subject in the sentence and is

translated as "you". The compound term "JJ&" in this

sentence denotes "weapons". It should be noted that the

compound term is formed from the words JJ - "knife" and i

- "sword".

Here is another example from the 5%t % (The aristocrat

Shijia) section of "Historical notes":

“IRCA AR, BoATh, B, RANRZ. BRUNGE, EEL
AT [5, p. 682].

Xiangyan wei chu jiang, shuo you gong, ai shi zu, chl rén
lidn zhi. Huo yi wéi si, huo yi wéi wang.

Xiangyang was a great commander of the Chu state, who
repeatedly showed heroism, defended the soldiers, and is
valued by the Chu people. Some perished for him, while others
fled.

The last sentence uses three original Chinese military terms:
1) "K" jiang - commander;
2) "Ij" gong - courage, glory, heroism;
3) "4" shi - soldier, warrior.

CONCLUSION

Military thinking in ancient China was formed 4-5 thousand
years ago, and the Tang Dynasty is considered its flourishing

period. In the work "The Art of War" by Sunzi, which is part of

the "The seven military classics" (X%&t4), a number of

original Chinese military terms are reflected.

"The seven military classics" are considered the alphabet of
military concept, and the fact that the imperial examinations
of a person before his appointment to a military position were
adopted on the basis of these works determines its true value.
Of the five famous works of ancient China, a total of 20 native
Chinese military terms were analyzed, 14 of which belong to
W, %, [, 58, %,
s [y *#, I, +), one is disillab

nouns, 12 of which are simple (J%, %,

(¥%%) , and one is a compound term (JJ%&1) . It was also
(¥, s
verb, 2 term-compound (5% E¢, JBi435) |, 1 term-adjective (
THD were used.
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